DSIDA-VERSEK KÁRPÁTALJAI OLVASATA

Az alábbi rövid dolgozat csupán arról adhat tanúbizonyságot, hogy Dsida Jenő napjainkban az összmagyarság költője, így magáénak tartja Kárpátalja magyarsága is. Annak idején, iskolásként ott, a vasfüggöny mögött ritkán kerültek hozzánk Dsida-versek. Polczer Irén nagyberegi magyartanár, illetve Drávai Gizella neves beregszászi pedagógus, tankönyvíró azonban talált rá módot, hogy irodalmi önképzőköri foglalkozásokon felolvasson néhányat a költő alkotásaiból. Az alábbi költemények egy életre belevésődtek a lelkembe. Miért is? Mert olyan üzeneteket hordoznak, amelyek segítettek elviselni a kisebbségi sorsot. A versek kapcsán számos tanulmányt volt alkalmam elolvasni, azt szeretném most megosztani Önökkel, hogy milyen tanulságokat szűrtem le belőlük. Előre elnézést kérek a tisztelt hallgatóságtól, ha olyan megállapításokat olvasok majd fel, amelyeket Önök talán jobban ismernek, mint jómagam. Nem vagyok irodalomtörténész, csak egy kis régió költőjeként szeretném elmondani, mit jelent nekem Dsida Jenő.


A Hét évszázad magyar versei című antológia 1979-ben napvilágot látott ötödik, bővített kiadását lapozgatva, csodálkozva kérjük számon, hogy a neves irodalomtörténészek – Király István, Klaniczay Tibor, Pándi Pál, Szabolcsi Miklós – miért „felejtették ki” a kiadványból Dsida Jenő, az akkor már négy évtizede halott erdélyi költő alkotásait. Ám ismerve a korszellemet, akár elnézően is mosolyoghatunk, megidézve az alkotót: „Kerülöm a nevedet”… Amúgy Dsida ezúttal a „mellőzöttek” jó társaságába került. Hogy csak egyet említsünk közülük: az elhallgatottak listáján volt Reményik Sándor is…


Lássuk, mi köze van Dsida Jenőnek Kárpátaljához, illetve Beregszászhoz. Apja, Dsida Aladár mérnökkari tiszt volt, őrnagyi rangot ért el az Osztrák-Magyar Monarchia közös hadseregében. Frontra vezénylésekor az édesanya magára maradt gyermekeivel. A nagyapa a beregszászi vasútállomás főnöke volt, ide, ebbe a városba költözött hát Budapestről a fiatalasszony a hétéves Jenővel és hároméves öccsével, Aladárral. Szüleinél talált oltalomra a háborús megpróbáltatások ellen, s kapott segítséget fiai neveléséhez. A Beregszászi Magyar Gimnázium története című könyvben Az iskola növendékei fejezetben az 1917/1918-as tanévre beiratkozott I/B osztályosok névsorában Binder Jenő néven találjuk a majdani költőt. Beregszászban eltöltött diákévei meghatározó szerepet játszottak életében, itt írta első verseit.   

Szülővárosa, Szatmárnémeti emléktáblával és szoborral adózott a költő emlékének. Beregszász városában, a vasútállomás falán is ott van az emléktábla, amelynek reliefje Pálfy Árpád csíkszeredai szobrászművész alkotása.

Szinte döbbenetes, milyen lelkierővel rendelkezett az amúgy gyenge fizikumú, de minden külső és belső történésre szeizmográfként reagáló alkotó: Sírfelirat című négysorosát már 1935. július 9-én, halála előtt három évvel papírra vetette. 

Megtettem mindent, amit megtehettem,

kinek tartoztam, mindent megfizettem.

Elengedem mindenki tartozását,

felejtsd el arcom romló földi mását.

A költő lehetetlent kér az olvasótól: versei olyan mély nyomot hagynak, hogy egyéniségének sem földi, sem éteri mását nem feledhetjük.

Dsida Jenő nem felejtette el beregszászi gyermek- és diákéveit, amelyekre árnyékot vetett az első világháború. Súlyos tragédiaként élte át Trianont, a Felvidék és Erdély elszakítását az anyaországtól. Fájdalmát távoli képzettársításokkal átszőtt versekben fejezte ki. E versek közé tartozik az Előre való beszéd is, amely az Angyalok citeráján című, halála után kiadott kötetben jelent meg. A húsz versszakos elbeszélő költemény a boldog, „muskotály-ízű” gyermekkor világát rajzolja meg, amelyet „megölt a fagy, kiölt a hév” s „a tündérszínpad pillangó-raja lehull.” Mégis:

Ha sejtjük, hogy nincs messze már a Rév,

mely zöld homályba ringat, jó a máról

levenni gondjainkat s hajdani

tisztább vizek felé pillantani – írja.
Ezek a „tisztább vizek” a hajdani kisváros képeiben jelennek meg még akkor is, ha az a világ olyan, ahol „ember nem nyughatik,/ lángol a föld kelettől nyugatig.” Háborús időket éltek. A költő ezt így idézi meg:

Magunk maradtunk, gyönge, árva három,

Kiket az útból bárki félre dob.

Öcsém kétéves, én a hatot járom

És aki „hármunk közt a legnagyobb”

Anyuska is legföljebb huszonhárom.

„Ha néhány hétnél továbbtartana,

Gyertek le hozzánk!” – írja nagymama.

De hol volt ez a „hozzánk”? A versből kiderül.

Kis felvidéki város, vén Beregszász,
gazos Fürdőkert, sáros Vérke-part,

agg csöndedből ma is felém remeg száz

félálom-emlék, ködlepett, zavart –

kanyaró, vörheny, zegzugos öreg ház,

matrózruhám, melyet mamuska varrt,

iskolaudvar, felzsibongó hajsza,

nagyapám szúrós, pedrettvégű bajsza. 


Milyen lehetett a századforduló első évtizedeinek Beregszásza? A szájhagyomány szerint békés, nyugodt, csendes kisváros volt. Íratlan törvény szabályozta az utcák, a járdák, az udvarok tisztán tartását. A Beregszászba látogatókat virágos ablakok, szépen gondozott kiskertek köszöntötték. Este cigányzene szórakoztatta a táncolni és sörözni vágyó ifjúságot. Jellemző volt a város nyugodt csendjére, hogy alkonytájt a katolikus templom erkélyéről messze hangzott a tárogató muzsikája: messze szálltak a Nagyságos Fejedelemre emlékeztető, szívbe markoló kuruc dalok. 


A külváros három különböző pontján a csordás ökörszarv tülökjének hívó hangjára a teheneket kieresztették a kiskapukon. A magánházak kiskocsmái sokaságának az volt a feladata, hogy ott adják el a szélesebb családi kör bortermését, a messze földön híres beregszászi bort. Ebbe a miliőbe beleillik az állomásfőnök úr „pedrettvégű bajsza” is. E boldog állapotot rombolta le a háború, ahol

Sikkant a sátán és világát éli,

Égig fröccsen a sár; a genny, a szenny.
A nyílt eszű, hétéves gyerek, aki Budapestről került a kisvárosba, félelemmel vegyes érdeklődéssel követi az eseményeket:

Újságot böngész már a kisfiú:

A Képes Krónikában szörnyű tankok,

Géppuska, ágyú, drótsövény. Hiú

Reménykedések, öblöstorkú hangok,

Hősi halál, dicsőség, honfibú.

Kísértetként kopognak künt a mankók

S az elesettek százakra menő

Nevei közt egy név: Dsida Jenő.

Deli nagybátyám! Isten így akarta?

Ki lelné meg már azt az elhagyott

Országútmenti sírt, mely eltakarta

A kis mosolygó honvédhadnagyot?

Ha belegondolunk: megrázó lehetett egy éppen csak a világra rácsodálkozó kisgyereknek a halottak közt leírva látni azt a nevet, amelyen később őt magát költőként ismerte meg az olvasó.

S hogy milyen mély nyomot hagyott a költőben az úgymond, békés körülmények között megélt háború, a férfikor virágjában megírt, lüktető élményektől súlyos vers záró versszakából is kitűnik:

…átreng a ház a tompa ágyuzástól…

…A sok riadt szem rettegést palástol…

Kábulatomból én is rezzenek,

Búcsút veszek a megszokott lakástól.

Döng a kárpáti harc. Mi lesz velünk?

Robogj, robogj vonat! Menekülünk.


A beregszászi születésű kiváló író és néprajzkutató Pálóczi Horváth Lajos 1993-ban megjelent „Két világ határán” című, a tárgyalt, azaz az első világháborúban eldördült puskalövéstől Kárpátalja Csehszlovákiához csatolásáig terjedő időszakról szóló önéletrajzi regényéből tudjuk, hogy Beregszász polgársága a háború idején egy-két hétre többször is elmenekült a városból. Ahogy éppen a forgandó hadiszerencse hozta. Bizonyára a versben említett menekülés is rövid ideig tarthatott, hiszen köztudott, hogy Dsida Beregszászban fejezte be a még Budapesten megkezdett elemi iskolát és kezdte el gimnáziumi tanulmányait.    


Dsida Jenő verse korrajz arról a világról, amelyben egykor nagyszüleim élhettek. Azt is mondhatnám: nemhiába volt a költő jó tollú újságíró: túl a lírán kerek történetet olvasunk. 


Egy másik, számomra, kisebbségben felnőtt magyar ember számára nagyon lényeges mondanivalót hordozó Dsida-vers a Nagycsütörtök. 

Ez a költemény Dsida Jenő 1933-ban megjelent második kötetének reprezentatív darabja, címadó verse.

 „E kötet már a kiforrott, saját hangjára talált, kora szellemi életében jeles szerepet vállaló Dsida termése” – írja Éltető József a 99 híres vers és értelmezése című antológiában megjelent tanulmányában. A Megváltóval való metaforikus azonosulás visszatérő Dsida költészetében. Minden a fokozatos közelítésen és az adagoláson múlik, a vers titka a fokozás és ellenpontozás művészetében rejlik. 


Éltető József szerint minden vers többé-kevésbé a beavatottakhoz szól. Mint mesebeli elvarázsolt kastélynak, egymásba nyíló szobái vannak, minden szoba ajtaján újabb lakat, és minden lakat csak újabb beavatottság révén nyitható. A vers ilyen lakatjai az értőknek szóló utasítások, kulcsszavak, melyek mögött mikrokozmoszok sejlenek föl: történések, hangulatok, bonyolult érzelmek, életek, szenvedések és hitek. Aki számára az Újtestamentum ismeretlen, aki az evangéliumokban teljesen járatlan, annak nem nyílik ez az ajtó. 

Lisztóczky László irodalomtörténész a vers elemzése kapcsán úgy fogalmaz, hogy a Nagycsütörtök összegzi és a közvetlen átélés, a személyes élmény hitelességével szólaltatja meg az elhagyatottsággal, az üldözöttséggel, a halállal szembenéző, tragikus messianizmus létállapotát, köti össze Jézus életének végzetes pillanatait az erdélyi kisebbségi lét hétköznapjaival. 
Pomogáts Béla Dsida Jenő és a katolikus költészet című tanulmányában a magyar költészet egyik legkeresztényibb versének nevezte Dsida Nagycsütörtök című alkotását, amely „a személyes áldozat végső értelmét a krisztusi áldozat természetfeletti rendjében találja meg, azáltal osztozik a megváltás drámai misztériumában”. Szerinte „az erdélyi magyar irodalom játékos angyala ezzel a verssel lépte át a férfikor küszöbét s érkezett el maga is a hitvalló költők közé, hogy áldozatos küldetésének természet- és történelemfeletti távlatait mutassa be. A „nagycsütörtöki” megrendülés ettől fogva Dsida Jenő fiatalos költészetének állandó érzelmi forrása lett: a személyes áldozatvállalás eszméje nemcsak vallásos verseit szőtte át, megmutatkozott a kisebbségi sors átélésében is.”
S itt el is érkeztünk ahhoz a ponthoz, amely egy kisebbségi létben élő magyar számára ezt a verset fontossá teszi. Áldozatvállalás? Igen. Talán itt rokonítható e verssel az ugyancsak sokat szenvedett, ötvenévesen elhunyt Kovács Vilmos kárpátaljai költő Testamentum című verse, amely az alábbi sorokkal fejeződik be: 

Uram, marad itt még néhány bolond,

S ha most felemelsz, mindőjük nevét

Füledbe mondom.

Oszd fel közöttük poklunknak felét.

Homlokuk jeles, nyakukban kolomp.

S vigyázzunk rájuk ott a porondon.
Dsida „keresztény” versei közül számomra a Tekintet nélkül című költemény is nagyon fontos.

Bár a vers 1928-ban már napvilágot látott a Pásztortűz című folyóiratban, érdekes módon a költő nem válogatta be a maga szerkesztette második kötetbe, így csupán a halála után megjelent Angyalok citeráján címűben kapott helyet. Úgy vélem, ezt a költeményt bátran besorolhatjuk azon versek közé, amelyek abból a tudatból fakadtak, hogy a költő sorsát krisztusivá avatta a folytonos készenlét az előre tudott, nem váratlanul rátörő halálra.

A költő szinte törvényként citálja elénk a megfellebbezhetetlen igazságot: tudatosítani kell, hogy ha meg akarjuk őrizni önbecsülésünket, „Krisztusnak és Pilátusnak, / farizeusoknak és vámosoknak, / zsidóknak és rómaiaknak /egyformán szolgálni / nem lehet.”
De vajon mi, az ezredfordulón élő, sokszor kemény kompromisszumokra kárhoztatott emberek képesek vagyunk-e magunkévá tenni a vers utolsó sorait? Vajon le tudjuk-e vonni a költemény legnagyobb tanulságát?  A jelenkor költői kérdése ez, amelyre ki-ki maga adhatja meg a választ.


Végül, de nem utolsósorban Dsida Kerülöm a nevedet (Erdély) című versét idézném. 

Láng Gusztáv irodalomtörténész megállapítása szerint a fenti költemény létrejöttének feltételezhető lélektani indítékai között elsősorban a kortársaknak azt a kimondott vagy kimondatlan szemrehányását kell említenünk, hogy Dsida érzéketlen maradt a kisebbségi sorskérdések iránt. Erre válaszolt a költő Kerülöm a nevedet (Erdély) című költeményében. Dsida csakugyan „kerüli” Erdély nevét, azt a nevet, „melyet – mint írja –, káromkodó kocsisok és / esküdöző kalmárok szájából hallok, // melyben önhitt szónokok dagasztják / naggyá magukat s pletykaszájú / vénasszonyok / lubickolnak bóbiskolva, // mely úgy elkopott ércnyelvünkön és / szánkon, mint egy ócska köszörűkő / és már-már semmit sem jelent.”


Ez a kemény megfogalmazás a bizonyítéka annak, hogy Dsida mennyire szereti szülőföldjét. Valahol rímelnek e gondolatokra Vári Fábián László kárpátaljai költő Illyés Gyula fejfája előtt című versének indító sorai:

S ha nem mondtad elégszer,

Hiába mondtad,

Hogy ezerszer jaj

A nyelvehagyottnak,

Mert biccen a szó már

A száj szögletén.  
Dsida-versek kárpátaljai olvasata. Nekem, kárpátaljainak olyan elevenek ezek a költemények, mintha napjainkban íródtak volna. Üzennek egy város múltjáról, a megtartó hitről, a gerincességről, a tisztességről. De nemcsak nekem fontosak: Kárpátalján nemigen akad olyan szavalóverseny, ahol el ne hangoznék egy-két Dsida-vers.  


Végezetül álljon itt néhány megjegyzés. Mint minden válogatás, a Dsida-versek, illetve a verseket elemző irodalomkritikusok tanulmányainak kiválasztása is szubjektív volt. Igazából sok fehér folt van még Dsida Jenő beregszászi évei történéseinek feltárásában is (ez a téma is megérne egy mélyebb „alámerülést!”). Számomra nagy élmény volt, hogy a centenárium kapcsán újra felfedeztem Dsida Jenő verseit és azt is örömmel tapasztaltam, hogy az utóbbi időben mennyi kiváló irodalomtörténész tartotta fontosnak, hogy még jobban elmélyedjünk a sokáig „feledésre ítélt” Dsida-költeményekben. 

Zárszóként álljon itt egy személyes vallomás. Szeretném felolvasni azt az írásomat, amely Dsida boldog-boldogtalan versei hatására születtek.

Szeptemberi anziksz 

A bazsalikomok városában

mindig süt a nap,

a bazsalikomok városában

minden jól halad,

rossz költő rossz verséért

ne szidjatok nagyon,
merthogy a világot

reátok hagyom.

Szerettem élni, halni,

akár a többiek,

szerettem a fákat, 

a rétet s a vizet.

Boldog akartam lenni,
akár a többi nők

mind, akik sírni látták

ama Dsida Jenőt...

Köszönöm a figyelmet! 

Füzesi Magda    
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